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A. II. Jladunenxo

®PEVIMU KOMYHIKATUBHIUX CUTYAIIIN
TA OCOBJIMBOCTI ®YHKIIIOHYBAHHA
[HIIIOMOBHUX BKIIOYEHD YV HUX

Cmammio npucesueHo 00CAiONCeHHIO 0cobaUsocmeli YyHKYIOHYB8AHHS IHUIO-
MOBHUX BKAIOUEHb Y 0eAKUX KOMYHIKAMUBHUX CUMYAUisX, AKI 3yCMpiuamscs y
XY00JuCHbOMY meKcmi. Y cmammi aHanizyiomocst OCHOBHI MURU KOMYHIKAMUG-
HUX cumyauiii 3a 00noMo20r gpelimosux npouedyp, uo 0036045€ Ginbll HimKo
BGUBHAUUMU PONb MA 3HAYCHHS MINCK0O080i 83a€MO0II y npoueci CRIAKY8aAHHS.

Karouogi caosa: inwiomosHe @KkaloueHHs, KOMYHIKAMUeHa cumyayis, nep-
COHAMCHA M08a, (hpelim, XyOoucHill meKcm.

Cmambps noceésuena ucciedo8anuio 0cobeHHocmeti QGYHKYUOHUPOBAHUS
UHOA3bIMHBIX KPANACHULL 8 PA3NUMHBIX KOMMYHUKAMUBHbIX CUMYAYUsX, npeo-
cmasnaemvlx 8 xyooxcecmeennom mekcme. OCHO8Hble Munbl NOOOOHBIX KOMMY~-
HUKAMUBHBIX CUMYAUUIl GHAAUSUPYIOMCS C NOMOUbIO (peiimMosbix npouedyp,
umo no3gonsiem bonee YEMKO Onpedeaums poab U 3HaueHue MelcKk0008020 83au-
Modeiicmeus 6 npoyecce 00U4eHUsL.

Karouegvie caosa: unossbiuHoe 8KpanneHue, KOMMYHUKAMUBHAS CUMYa-
YUst, NePCOHANCHAS Petb, (petiM, XYO0ruceCmEeHHbIIL MeKChl.

The article focuses on the study of features of foreignisms functioning in dif-
ferent communicative situations founded in artistic texts. Some types of commu-
nicative situations are analyzed in the paper by means of frame procedures that
help to define the role of codes interaction in different communicative situations.

Key words: foreignisms, communicative situations, character’s speech,
[frame, artistic text.

CratTs npucBsiueHa IpoodieMaM MoOyI0BU JiaJOTiYHOTO MOBJICHHS Y
XynoxXHboMY TeKCTi (XT) 3 BUKOpUCTaHHSM iHIIOMOBHUX BKII0YeHb (IB),
SIKi MaIOTh Pi3Hi BapiaHTU (DYHKIIOHATLHOTO HaBaHTaXKEHHS.

AKTYyaJIbHiCTb JOCTIIXKEHHS TOJISITAE€ Y BAXKJIMBOCTI BUBYEHHSI B3aEMO-
JIii MOBHUX KOMIB y Pi3HUX KOMYHIKATUBHUX CUTYallisIX Y 3B’SI3Ky 3 PO3-
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BUTKOM TiCHMX TTOJIITUMHUX, EKOHOMIYHUX Ta KYJBTYPHUX BiTHOCHUH MixX
KpaiHaMu. [HIIIOMOBHI BKJIIOUEHHSI pO3Tsiaaanucs y podorax Y. BaitHparii-
xa, H. Hikoninoi, 3. Tumodeenoi, K. ®enoponoi Ta iH. [1—4]. OgHak no-
ciimxeHHs 1B 3a qonomMoro ¢peitMoBOTo aHaizy He OTpUMAaJIM JOCTAT-
HBOTO BUCBITJIEHHsI y HAyKOBIil JIiTepaTypi, X04a MUTAHHS 3aCTOCYBaHHS
¢dpeiiMOoBUX NTPOLIEYP Y JIHTBICTULI BUCBIT/IIOBAIMCS Y HU3Li JOCTiIXKEHb
[5—7 Tain.].

O06’eKTOM JOCITiIKeHHS Y HaBeJeHili CTAaTTi € iHIIOMOBHI BKJIIOUEHHS,
110 3YCTPIYaIOThCs Y XYIOXHIX TeKcTax (6a3oBa MOBa — aHIJIiiChKa) 0e3-
IMOCEepEaHBO Y KOMYHIKATUBHUX CUTYaIlisIX.

Merta CTatTi IOJIATAE Y TOMY, 1100 3a JOIOMOTOI0 (hpEeHMOBHUX IIPOIIE-
Iyp BU3HAYMTU Ta MpOaHaIi3yBaTU JIIHTBOCTUIIICTUYHI 0cobiuBocTi IB y
PiI3HUX KOMYHIKAaTUBHUX LIUTALIiSIX.

[MonusTTs ¢peiiM Brepine 3 SIBUIOCS Y HOCHTIIKEHHSX, TTPUCBIICHUX
IITYYHOMY iHTEJIEKTY, i TOCTYMOBO IEPEUIII0 B pOOOTU 3 JIIHTBICTUKU
TeKCTy. 3HaUHy poJb y po3podili Teopii ppeliMoBHUX ollepalliii Bigirpaau
npaui M. Mincekoro [5].

VY HaiizaraJbpHIIIOMY PO3yMiHHI (ppeiiM BM3HAYAETHCS K CTPYKTypa
JIaHUX, KA CIYXUTb IS IPEACTABICHHS CTEPEOTUITHUX CUTYallil, TAKUX,
HaIPUKJIAM, SIK: “3HAXOMUTHUCS y TIEBHOTO TUITY KiMHATi” 4M “HTH HA IeHb
HapomkeHHs gutuHu” [8, c. 180].

CBoe BU3HaYeHHS ¢ppeitMy 1aB i BimoMmuii BueHuii Ban Jleiik: “dPpeii-
MU — 1Ie TIpeACTaBIeHHSI 3HaHb PO “CBIT”, 9Ki HaJAaI0Th HAM MOXJIUBICTh
3MiCHIOBATU TaKi 0a30Bi KOTHITUBHI aKTU, SIK COPUMAHSITTS, PO3YyMiHHS
MOBHHX ITOBimoMJIeHb Ta [MoBHi]| mii” [9, c. 31].

V. Exo 3a3Hauae, 1m0 “¢peiiMm — 1ie BxXKe MOTeHUIHHUIA TEKCT Y1 KOH-
neHTtpar posnosini” [10, c. 42].

Posrnsinemo BukopuctanHs 1B y pisHMX KOMyHiKAaTUBHUX CUTYallisIX,
gaki opopmaeni y XT gk ¢pparmeHTn nepcoHaxkHoi mosu [11]. Came mis
aHaJIi3y OCTaHHIX OyB BUKOPHMCTaHWI IIPUIOM perpe3eHTallii Jiajory 3a
nmornomorolo dpeitmiB [5—7; 12]. Ilin dpeiimMoM y 1iit cTaTTi po3yMieMo
CXEMY CTiMKOI KOMYHIKaTMBHOI CUTYallii, 1110 BKJIIOYAE TaKi CKJIAH0Bi, SIK
1) xapakTepuCcTKa KOMYHIKaHTiB, 2) KoMyHikaTtuBHa iHTeHIisT (KI) Ta
3) crocib mocATHeHHSI KOMYHIKaTMBHOI iHTEHIIII.

VY npoueci gocniaKeHHS! BCi KOMYHIKaTUBHI CUTYallii, YYaCHUKU SIKMX
BiApi3HSIOTHCSA OOMH BiJl OJHOIO MOBHOIO KOMIIETEHIIi€I0, OYJI0 3BEIEHO
1o 5 6a3oBuX (ppeiimiB. Po3riassHeMo KOXeH i3 HUX OKpeMO:
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Dpeiimosa cumyayia Ne [

KomyHikaHTH | a) cTiBpO3MOBHUK A, SIKWi1 HE 3HA€ MOBU CIiBPO3MOB-
HUKa b 4yu 3Hae ii 1yXe 1moraHo;
0) criBpo3MOBHUK b, sIK1it He 3Ha€ MOBH CITiBpO3MOB-
HUKa A 49U 3Hae€ ii Tyke MmoraHo
KomyHikaTtuBHa | cripo6a 3po3yMiTh OAWH OTHOTO
IHTEHLisz
Crocib AOCSITHEHHS | MOBA XKECTiB, OKPEMi BKJIIOUEHHS 3aTaIbHOBIIOMUX
KI | iHILIOMOBHUX CJTiB; iHTOHALIisT

Y Takux BUMAgKax CIHIJIKYBaHHS OyXe YcKiamHioeTbcs. CriBpo3-
MOBHMKHM HaMaraloTbCs BUKOPHCTOBYBAaTH MOBY XecTiB. CIipoOu 3rama-
THU SIKiCh CJIOBA 4ykOi MOBU MPU3BOAATH OO MOSIBU B IMCKYPCi OKpEMUX
IB. Ile nepeBaxkHO 3araJbHOBITOMI (POPMYJIH BBIWIMBOCTI, (DOPMYIIU TTPU-
BitanHs1: Prego; S’il vous plaot; Hello Ta iH.

InKonM iHO3eMelb BUKOPUCTOBYE CJIOBA CBOEI PilHOI MOBU, IOTIOMa-
raro4y cobi pisHUMHU KeCTaMHM i/a00 aKIICHTYIOUYM iHTOHAIIIMHUN MaJTfo-
HOK BHUCJIOBMIOBaHHSA [13]. I3 MeToI0 HOMIHALIil TUX YW iHIIWX IIPEIMETIB
BiH BUKOPHUCTOBYE OCTEHCUBHI 3K€CTU i HA3UBAa€ BKa3aHU MpeaIMET CBOEIO
pPiTHOI0O MOBOIO, 110 TIOBUHHO 3a0€3IMe4YnTH iIeHTudiKallil0 OCTAaHHbOTO
JIJISL TUX CITiIBPO3MOBHMKIB, SIKi HE 3HAIOTh HOr0 MOBHU.

Iloni6ni Bunagku BukopucraHHs 1B xapakTepHi, HalIpuKJIIam, 1Isk CU-
Tyauii “ITpomaBellb — MOKYyIIEIb’, KOJIU MTOKYIIeIb — 1€ TYPHUCT, IKUIi He
3Ha€ MiClIeBOI MOBM.

Y pomani Ongpimxa “The Sea Eagle” mikap-rpek, SKuii KOJUCh Ha-
BYaBcs B AHIJIII, Ipu3a0yB aHIIiACEKY MOBY. He3Baxkarouu Ha 1ie, BiH Ha-
Mara€eThbcsl TOBOPUTHU 3 FT€POEM-ABCTPAJTiLIEM MOT0 piHOIO MOBOIO:

“Then they brought you here <...>on an animal”.

“On a mule”, Burke said, remembering the state rough and smooth and
pebbles.

“Yes. My English is forgotten” 14, c. 24].

Ipex Maitxke He MoOXe 3ragaTv cjoBO mule i 3aMiHIOE HIOTO y3arajib-
HeHHsIM animal. Bropk, X049 i He 3HA€ TPEIbKOi, aje HaMara€Tbcsl oMy
JIOTIOMOTITH, ITiJKa3yIo4u MOTPiOHI ciaoBa. 3aBOSIKKM CHiIIBHUM 3YCUJIISIM
BepOaJIbHMM KOHTAaKT MOXHA BBAXKaTH 3IiACHEHUM.

Jesiki cmpoOu 3HAWTU CIIOBECHUM KOHTAKT BUSIBJISIOTHCS Oe3pe3yiib-
TaTHUMU, SIKIIIO HEMA€E MOXJIMBOCTI IepeiTr Ha MOBY XecTiB. Tak, mopa-
HeHui1 Bropk i3 Toro x poMany Omapimka HaBiTh XXecTaMM He MOXKe T10-

92



Hayxkosuii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncekoeo. Jdinesicm. nayku. 2016. No 22

KazaTu, 110 Xoue MUTH. [pedaHka, sika 3a HUM JOIJISIAA€E, IOT0 HE pO3yMi€
1 He MOX€e BUKOHATU MOTO OakaHHSI:

“Is there anything to drink?” he said to the woman.

She rolled him on his stomach and then called to someone. Burke was trying
to remember the Greek word for water, but was still too tired [14, c. 23].

CoBeCHOTro KOHTAKTY B JaHOMY BUITaJKy He BinoOysocs. Yepes obcTaBu-
HM, III0 CKJIaJICs (TTOpaHeHH:T), CTajla HEMOSKJIMBOIO i MOBa XecTiB. 2KiHKa,
sIKa He BOJIOII€ aHITICHKOI0 MOBOIO, He 3MOIJIa IIPABIJIBHO BiIpearyBaTu
Ha cJI0Ba TOPaHEHOTO. YHACIIIIOK IIHOTO MEPIOKYTUBHMI €(heKT BUSBUBCS
TaKuMM, 1110 He BiAToBiAa€e ioKyuii. [HaKIlIe Kaxxyuu, peakilisi He BiInoBigae
KOMYHIKaTHUBHIM iHTeHIii. 3aMicTh Toro, o6 mati bbopky Bomm, KiHKa
TMOKJIa/Ia 10O Ha XUBIT. [1 310Ta/1 He CrIpalloBaB i BUSBUBCS TOMUIKOBHM.

Dpeiimosa cumyauyis Ne 2

KoMyHikaHTH | a) cTiBpO3MOBHMK A, IKUI1 HE 3HA€E PilHOI MOBU

cniBpo3MoBHUKA bB;

0) cniBpo3MOBHUK b, siK1i1 3Ha€ pinHY MOBY CITiB-

po3MOBHUKA A

KoMyHikaTvBHa iHTEHI1isl | 3HATU B3aEMOPO3YMiHHS 3i CITiBPO3MOBHUKOM
Cnoci6 nocsirneHHst KI | akTuBHe BUKOPUCTaHHSI €JIEMEHTIB MOBU, BiTOMOi

000M CITiBPO3MOBHUKAM

V oMy BUNAAKY CHiJIKYBaHHS MOXe OyTH JOCUTb YCITILIIHUM, HaBiTh
SIKIO CMiBPO3MOBHUK b MTOraHo 3Ha€ piHy MOBY CITiBPO3MOBHUKA A.

Taxk, man Epde 3 pomany Paynza “The Magus” Hamaraetbcs po3MOB-
JISITA TPeLIbKOIO, XOU i He BOJIOAIE HEl0 JOCUTh 100pe, i3 TpeKaMu, SKi He
3HAIOTh AHMIIMCHKOT MOBM UM 3HAIOTH ii JyXKe MOraHo (KiJibKa HE3HaYHUX
¢pa3 i BupasiB):

“O Kyrios?” I asked.

“Ephade. Eine epano”. Has eaten, is upstairs. Like the villagers, with
foreigners she made no attempt to speak more comprehensibly, but uttered her
usual fast slur of vowel sounds [15, c. 98].

Ininiatopom koHTakTy TYT € Epde, SKOMy HEOOXimHO OTpUMAaTH iH-
dopmMatito npo micie nepedyBaHHs KoHuunca. CriiBpo3MOBHUIISI HE Ma€
OakaHHSI KOHTAKTYBaTH 3 iHO3EMIIEM, aJie HE MOXe 3POOUTU BUTJISI, 11O
He po3yMie iioro, ockiibku Epde 3BepHyBCcs 10 Hei pimHOWO WIS HET MO-
BOIO — TPELbKOI0. 3i CMIiBPO3MOBHUKOM i3 benbrii BiH MepexoauTh Ha pifi-
HY MOBY OCTaHHBOTO — (DPAHILY3bKY, SIKY T€X 3HA€ HETIOTAHO:
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1 asked in Greek if he had lost anything.

“Ah pardon ... est-ce que vous parlez francais, monsieur?”

1 said yes. I spoke some French [15, c. 120].

Haii po3MoBa BefeThesl (PpaHIly3bKOI0 MOBOIO, OHY 3 PETUTiK SIKOi aB-
TOP BiITBOPIOE aBTEHTUYHO:

“dh, trus bien. Mille mercis, monsieur” [15, c. 120].

Benbrienps nonsgkysaB Epde 3a Te, 1110 TOI JOMOMIT oMy 3HAlTH Ha-
OaymalllHUK Bim manmili. [HIIA yacTrHA Oecimym mpeactaBieHa adbo B (op-
Mi TEMaTUYHOTO MOBJIEHHST B M€XaX aBTOPCHKOI pO3IOBii, a00 y BUTJISAI
OKPEeMUX BKJIIOUEHb Y aBTOPCHKUI TEKCT:

He found Phraxos pittoresque, mais mains belle que Diilos [ibid.].

Takum yuHoM, 1B y Mexax aBTOPChKOI PO3IOBIAi MOXYTb OYyTHU 3aCO-
0OM TIEBHOT'O OXUMBJICHHS TOJIOCY IMEpPCOHAXa, X04a 3arajIbHUi IIJIaH pPO3-
MOBiJli 3 TOYKM 30py HapaTopa 30epiracThCsl.

Dpeiimosa cumyayis Ne 3

KoMyHikaHTH | yci KOMYHiIKaHTU 3 Pi3HUMU PiITHUMU MOBaMM, SIKi
BOJIOJIiIOTh MOBOIO-IMIOCEPEAHUKOM (TPETS MOBA)
KoMmyHikaTuBHa iHTEHIIMS | 3HAUTU MOBHUIA KOHTAKT

Cnoci6 gocsirnenHst KI | BUKOpUCTaHHSI MOBU-TIOCEPEIHUKA

Tak, rpeku, siki HEMOraHO 3HAIOTh (PPaAHILY3bKY, PO3MOBJSIIOTh 3 aH-
rmiviueM Epde i3 pomany . Paynza “Bonxs” ¢dpaHIiy3skolo. Ll MoBa €
KOMGOPTHILIOIO U HBOTO Y CHUIKYBaHHI, HiX IpelibKa, SIKOI0, 3a Horo
CJIOBaMU, BiH He BOJIOJIi€ TOCTATHBO ISl CEPIO3HOTO CITIJIKYBaHHSI.

st Toro, 1006 YHUKHYTU CKaHJay, nekaH MaBpowmikaiic 3a A0py-
YEHHSIM TUPEKTOpa M’ Ko nepekoHye Epde 3anunimtu Kkoneaxk yepe3 He-
cepilo3He cTaBJieHHs 10 TMpodeciliHuX 000B’s3KiB. [peK ToOBOpUTh 3 HUM
MOBOIO-TIOCEPETHUKOM — (hpaHITly3bKOIO, SIKY TOOpE 3HA€E TepPOii poMaHy.
becina rpelbkoro Morjia 6u OyTH MICLSIMU CKJIQJAHOIO JJISI HEBIAYJIUBO-
ro BMKJaaaya, TOMY JIeKaH i3 YeMHOCTi IepexoauTh Ha MOBY, Koo Epde
KoM@opTHilie po3mMoBadaTu. [Ipote us minkpeciaeHa BBIWIMBICTb TiJIbKU
noru6moe nouytts focanu Hikonaca Epde yepes mpomno3ullito 3BiTbHU-
THCS:

“Je veux vous parler, Monsieur Urfe”.

I had another surprise then, because he had never spoken to me before in
anything but Greek; I had always assumed that he knew no other languages
[15, c. 396].
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ABTOp He HaABOIWTHL YCIO Oecimy (paHIly3bKOIO: 1Ie YCKJIAmHUIO O
CIIPUIHSATTS TEKCTY aHTJIOMOBHUM YMTadeM, SIKAIl He 3aBXIW D0Ope BO-
nonie uiero moBolo. IIpo Te, 1o po3MoBa BiAOYBaeTbCs (hpaHIy3bKOIO,
®ayn3 Haramye, YepIrylOUM PEIUIiKM B TEepeKiami aHTIiChKo (ix Oib-
LICTh) i3 perutikaMu (paHIy3bKol0 MOBOI0. OcTaHHI — IIe TepeBaXKHO
KOPOTKIi Ta JIeTKi Jj1s1 pO3yMiHHS BUpPa3U, SIKi MOXYTb OyTU 3pO3yMiJli ce-
PETHBOCTATUCTUYHNM aHTJIOMOBHUM YMTadaM 0e3 MepeKiIany Y1 KOMeH-
Taps, HAIIPUKJIAM;

1 said coldly, “Eh bien?” [15, c. 397].

barato anrniiuiB, sIKi KonM-HeOynb, HAMPUKJIAA, Y LIKOJi, BUBYAIU
¢paHIIy3bKy MOBY, MOXYTbh JOOpsIUe ii Tpr3adyTH, aje Jekcema bien Bia-
HOCHUTBLCS IO PO3PSIMy THX CIIiB, sIKi 3a3BUYail MOOpe 3armam’SITOBYIOTHCS
iHO3eMLISIMU, K i iHIII Hay:KMBaHIII CJIOBa Ta BUpa3u (ppaHIy3bKOi
MoBU: Bonsoir! Adieu! Ademain! Trezbien!, sxi Tiepei1IIN MeXi CBOTO ape-
aJIy O PEHHS.

[loranowo (paHIy3pKO0I0 MOBOIO-IIOCEPETHUKOM TOBOPHUTH iTamiii-
CBKMIT TTPaBOOXOPOHEIh 3 aMepuKaHIeM J[ikoM, SKuii ITOTpaIruB 10 T0-
nineiicpkoi mipHuI (pomaH C. Diymkepanpiaa “Tender is the Night”):

“Spick Italiano?” he asked.

“No”.

“Spick Frangais?”

“Oui,” said Dick, glowering.

“Alors. Ecoute. Va au Quirinal. Especé d’endorni. Ecoute: vous étes saoii .
Payez ce que le chauffeur demande. Comprenez — vous? ”

Diver shook his head.

“Non, je ne veux pas”.

“Come?”

“Je paierai quarante lires. C’est bien assez” [16, c. 251].

Xoua Jlik [laiBep TpoXu i TOBOPUTH ITOOYTOBOIO iTaJiiiChKOIO, ajie BiH
HE HACMIJIOETbCS CHIJIKYBATUCS 3 TOJiLeCbKMM MOBOIO, SIKOi HE 3HAE
TaK, SIK HaJeXuUTh. [TaniicbKuil MOTiLEeChKUIA MOTaHO TOBOPUTD aHTJIiii-
CbKO10, TIPO IO CBim4yaTh rpad)oHu, 1O MEepeaatoTh MOTO MepeKpyIeHHS
aHTJIiChKOI MOBM (HATIpUKJIIamd, spick Ta iH.). He3Baxkatoun Ha 1€, CITiB-
PO3MOBHMKM PO3YMilOTh OMH OAHOTO, KOJIU CHIKYIOThCS (PpaHIly3bKO10,
TOOTO MOBOIO-TTIOCEPETHIKOM.

AJle He 3aBXIU TMepexin Ha pilHYy YU SIKYCh iHIIY BiIoMy CHiBpPO3MOB-
HUKY MOBY € MapKepoM BBiwIMBoOcCTi. Tak, HiMelbKMii odilep, MOJKOB-

95



Hayxkoguii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncokoeo. Jdinesicm. nayxku. 2016. Ne 22

HUK, 3BepTaeThest 10 Konunca (poman Payms3a “The Magus”) HellpaBIIb-
HOIO (hpaHITy3bKOI0, TOOTO MOBOIO-TIOCEPETHUKOM:

“Mon lieutenant, voild pour moi la plus belle misique dans le monde”.

His French was heavily German [15, c. 274].

Y maHoMy BMITaKy Tiepexim HiMIg Ha (PpaHIly3bKy 30BCiM He MpPOSB
YEeMHOCTi i moBaru, a HacMilllka Haj TOJIOHEHUM OdillepoM, SIKOMY BiH
HaKa3ye CIIiBaTH:

He was a stock German sadist; the lieutenant, a stock good German [15,
c. 274].

OpmHak CITiBpO3MOBHUKM MOXXYTD i HE HaMaraTtucsl IMiaTpUMyBaTH KO-
MYHIKaIifo. Y IbOMY BUIMAIKy OIMH i3 CIIiBPO3MOBHUKIB (41 0OMIIBA) TIC-
pexonsiTb Ha MOBY, HE BilOMY CJIyXadeBi, 1al0uu 3pO3yMiTU KOMYHiKaHTY,
1110 MoAabliie CIJIKyBaHHS HebaxkaHe. Lle Mmoxe OyTu mposiBOM CHOOi3MY,
KOJIM OJMH i3 CIiBPO3MOBHUKIB X0O4€ IiIKPECIUTU COLiaJbHYy IlepeBary.
Lle moxe OyTH i BOpoxKe CTaBJIeHHSI OO0 JI0el iHIIO1 HAlliOHAILHOCTI, 1110
OCOOJIMBO YaCTO TPOSIBIISIETHCS BIMHOCHO IIPEACTABHUKIB IPOTUIICKHOI
BOIOIOUOI CTOPOHMU i yac O0MOBUX HilA.

VY npomy i TomiOHMX BUITagKaX MM MAaEMO CIIPaBy 3 HACTYITHOIO (peii-
MOBOIO CUTYAIIi€I0:

Dpeiimoss cumyauis No 4

KoMmyHikaHTH | a) clTiBpO3MOBHUK A HE 3HA€E YU TyKe MOraHO 3HA€ MOBY
criBpo3MoBHUKa b;
0) criBpo3MoBHUK b 3Ha€ pinHy MOBY CIiBpO3MOBHUKA A
KomyHikatuBHa | HeOaxKaHHSI ITPOAOBXKYBaTU KOMYHiKallilo
IHTeHLis
Crocibd mocsirHeHHs | HABMUMCHUI nepexina criBpo3MoBHUKa b Ha MOBY He
KI | Binomy criBpo3MOBHUKY A

Hampuxnan, min gac Biiinn Konuwnc i3 pomany “The Magus” ®ayi3a,
SIKOMY IOBEJIOCSI OpaTy ydacTh y TOAISIX HA (DPOHTI, HE Oaxae MinTpumy-
BaTU PO3MOBY 3 HiMeL[bKUM OMillepOM, SIKUIA 3BEpPHYBCS 10 HHOTO CBOEIO
pinHoI0 MOBOI1O. [TepeiioBIy Ha aHTTiChKY, KOHUKC BUKOPUCTOBYE BU-
pas-kJiinie, IKUi € rpyouM MapKepoM MPUMTMHEHHS Oeciau:

“Was Sagen Sie?”

“Oh go to hell!” [15, c. 271].

Y cBo1O Uepry HiMIli B iHIIIN CUTYallii TAKOX HE MO0AXaIu 3 HUM PO3-
MOBJISITH, XOY BiH BCUJISIKO HaMaraBCsl HAJIATOAUTU MOBHUI KOHTAKT:
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1 made attempt after to speak with them. In English, then in my exiguous
German; French, Greek. But they sat solidly opposite me, on the other side of
the path. They hardly spoke ten words to each other; and were obviously under
orders not to speak to me [15, c. 275].

Citing BimMiTHTH, 11O JaHa KOMYHIKaTMBHA CUTYallisd B pOMaHi He pO3-
TOPTAETHCS Y Jiaio3i: po3MmoBigay Juille KOHCTaTy€e caM (haKT HeOaKaHHS
HIMILIiB BCTYNaTU B KOHTAKT.

1, 3peiuTotro, 111e OAUH TUIT MOBJIEHHEBOI KOMYHiKallil MOXe OyTH Bilo-
OpaskeHMi1 3a JOTIOMOTO0I0 (PpeiiMy TAKUM YMHOM:

Dpeiimosa cumyauis Ne 5

KoMyHikaHTH | HOCi1 pi3HUX MOB, 5IKi HE 3HAIOTh YU MOTAHO 3HAIOTh
MOBM OJINH OJJTHOTO (MOBU CBOIX CITiBPO3MOBHUKIB)
KomyHikaTvBHa iHTEHI1Iis | HAJTAarOAMTH KOMYHIKaTUBHUM KOHTaKT

Crnioci6 gocsirHeHHs Kl | yepes nepekianaya (TpeTsi CTOpOHa)

Taki cuTtyalliii, Ik MoKa3aB Halll aHaJi3, MOXKHA 3HAWTU, HATIpUKAAd, i y
tBopax Payn3a, it y Pityrkepansaa. Y XT nocepemHUKOM-TIepeKiaaademM
He 3aBXau € npodecioHan. Lle Moxe OyTu Oynb-sika JIOAWHA, SIKa 3HAE
MOBMU CITiBpPO3MOBHUKIB.

Takum TuMuacoBuM TepekianadeM € Dayiep i3 pomany I. Ipina “The
Quiet American”, KoJM BiH TepeKJala€e aHIIiiChKi ppa3u “TUxoro ame-
pukanig” Iaiina mrs foro KoxaHoi, B’€THaMCBhKO1 niBunHA PyoHT, (hpaH-
1Iy3bKOIO MOBOIO, SIKOIO BOHAa TPOXU BOJIOJE.

AJie aBTOp HaBOIWTH TiIbKM OKpeMi pertiku DyoHr (paHIry3pKOoI0.
BinpuricTs ii perutik BiH MpeACcTaBisie MEPEKOTOBAHUMU, TOOTO B aHTIili-
CbKOMY BapiaHTi 200 y hopMi HEMPSIMOi MOBU:

“You remember M. Pyle?” I said.

“Enchantiie”. <...>

I’'m so pleased to see you again”, he said, blushing.

“Comment?”

“Her English is not very good”, I said.

“I'm afraid my French is awful. I'm taking lessons though. And I can
understand — if Miss Phuong will speak slowly”.

“Ill act as interpreter”, I said <...>[17, c. 63].

Y 3ramaHomy emi3ofi aBTOp neMOHCTpPYE, 110 DyoHT roBopuTh (PpaH-
1Iy3bKOI0, OOMEXYIOUUCh ABOMA aBTEHTUYHUMM PEIUTiKaMU, TEPEBiBIIU
BCIO PO3MOBY B IUTOLIMHY aHTJiICbKOI MOBH. JlaJTli MOIaHO PeruIiku, Mpe-
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CTaBJIEHi B aHTJIOMOBHilT Bepcii Maynepa y BUTIIAAI IPSIMOI YM HETIPSIMOL
MOBH.

IHKOMM mepexian y KOMYHIKaTMBHOMY IUIaHiI BUTJISITAE IepeBaHTA-
KEHHUM 1 CKOpillle CBiIYMTb IIPO T€, 110 MepeKiiagad Xo4e MpoaeMOHCTPY-
BaTU cBOIO HauuTaHicTh. Tak, Konunc y po3mosi 3 Epde (“The Magus”
®dayn3a) BUKOPUCTOBYE JTAaTUHCHKUI Bupa3 “Multa docet fames”. Epde
MOBHICTIO PO3YyMi€, TIPO 10 HOEThCsI, TOMY 1110 HOro OCBITHIN piBeHb HE
nocTymnaeThbes piBHI0 KoHunca. BoHu po3ymiioTh OIUH OGHOTO O00pe, 60
000€ ocBiueHi Jonu. Hespaxatouu Ha 1e, JIii mposiBisie iHiLiaTuBY i me-
peKJIafae el BUCIIB aHTIiChKOIO:

Hunger teaches many things [15, c. 229].

VY maHoMmy BUITAOKy IIepeKiam MOTpeOye CepeaIHbOCTATUCTUIHNI YN-
Ta4, SIKMit MOXe 1 He 3HATH JaHOTO BHUCIIOBY.

Takum 9HOM, 3aCTOCYBaHHSI (hpeMOBOTO aHAi3y JO3BOJIMIIO BU3HA-
YUTU Ta OMMCATU TUMOBI CUTYyallil, Y IKMX iHIIOMOBHI BKJIIOUEHHSI BUKO-
HYIOTb pi3Hi (PYHKIII, CIIpUsIIOYM TapMOHi3allii KOMYHiKallii, Y1, HaBMaKu,
MPU3BOASTH 10 CTBOPEHHSI KOH(JIIKTHUX CUTYAllill i CIIYyTYIOTb CUTHAJIOM
MPUITMHEHHS] MOBHOTO CITiJIKYBaHHSI.

IMTuranHsa ¢peiiMOBOTO aHAaITi3y Pi3HUX KOMYHIKATUBHUX CUTYallill MO~
TpeOyIOTh MOAAJIBbIIOr0 BUBYEHHSI, OCOOJIMBO 1100 B3a€EMO/II Pi3HUX KO-
TIOBHUX CHICTEM.
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